
■ PSR

Med d’instrucziun 
davart la 

Rumantschia
(anr/gc) La Pro Svizra Rumantscha
(PSR) è vegnida fundada 1992 cun l’in-
tenziun da realisar ina gasetta ruman-
tscha dal di. A la fin da 1996 è quella ve-
gnida annunziada e dapi 1997 cumpara
La Quotidiana (LQ). En il decurs dad in
decenni è la PSR sa transfurmada en
in’uniun interrumantscha e surregiunala
cun la finamira da far punts tant en la
Rumantschia sco anovers. 

En quella ensaina ha ella era realisà
novissimamain in med d’instrucziun da-
vart lingua e cultura rumantscha. Quel è
destinà oravant tut per las scolas da la
Bassa. In tal med mancava fin ussa. Ins
vesa en quest in instrument per infurmar
e sensibilisar davart la tematica ruman-
tscha. Uschia è era vegnì creà ina premis-
sa per mantegnair nossa lingua. La lavur
redacziunala è terminada. L’ediziun suc-
ceda en collavuraziun cun l’enconu-
schenta Chasa editura Klett. Era in con-
cept da marketing è vegnì elavurà cun
quella. Quest med d’instrucziun «Alle-
gra rumantsch – eine Begegnung mit
dem Rätoromanischen» vegn preschentà
ils 21 da zercladur 2006. 

Tant cun La Quotidiana (LQ) sco cun
l’Agentura da novitads rumantscha (anr)
tgira la PSR stretgs contacts. Uschia vul
ella era organisar quest atun in seminari
cun ina tematica sin il sectur da pressa e
schurnalissem.

La PSR – che vegn presidiada dad 
Arno Berther, Sedrun – salva sia radunanza 
annuala ils 21 d’avrigl 2006 a Cuira.

Sche izuns daventan «Waldbeeren»
Tge dastgan ins sa lubir cun translatar? U tge ston ins sa lubir?

■ (anr/vi) Tge è ina buna translaziun?
Davart questa dumondà han discus-
siunà l’autur Vic Hendry e Mevina
Puorger al colloqui rumantsch a l’uni-
versitad a Turitg. «Ozendi translate-
schan ins plitost tenor la regla da tri», ha
constatà Vic Hendry, il hosp dal colloqui
da l’emna passada. Ins guardia da trans-
poner uschè bain sco pussaivel l’original.
En ses nov cudesch rumantsch/tudestg
«Miu plaid scol suer digl izun» datti in-
tginas poesias ch’èn translatadas tenor
quest princip da la fidaivladad visavi
l’original. I sa tracta da las poesias las pli
novas che Mevina Puorger ha translatà.
Ma la gronda part da las poesias èn ve-
gnidas translatadas avant radund ventg
onns da Bernhard von Arx. Questas
translaziuns sa distatgan da l’original. 

L’original daventa pli prezius
Mevina Puorger che ha envidà al collo-
qui ha constatà che las poesias da Hen-
dry perdian en la versiun tudestga maga-
ri la substanza sursilvana. Uschia ha von
Arx per exempel translatà «Sontga Fre-
na» cun «Erster September». Ord «la stad
sogn Martin» ha il translatur fatg «Nach-
sommer». Puorger ha punctuà: «Igl è adi-
na pli simpel da curreger ina translaziun
che da far ina.»

In’autra constataziun da la moderatu-
ra: «Ins legia tut auter l’original, sch’ins
ha ina translaziun.» E propi: La concisa-
dad e precisiun en la poesia da Hendry
daventa tuttenina evidenta, sch’ins vesa
dasperas la translaziun che dovra bler da-
pli pleds e lingias per explitgar tge che
l’autur tuatschin raquinta.

La catastrofa tutga en 
il chanaster da palpiri

«Jau hai scursanì fin sin l’aissa», ha Hen-
dry ditg davart sia lirica che na cunte-
gnan gnanca in bustab damemia. «Que-
sta curtadad è mintgatant vegnida surve-
sida», di l’autur pertutgant las transla-
ziuns. Da l’autra vart conceda Hendry
ch’el saja stà fitg led che von Arx, in
grond ed enconuschent germanist, haja
surpiglià questa lavur. 

«Jau mez n’avess betg ristgà da trans-
latar mias poesias.» El haja fatg intginas
emprovas, damai ch’el haja gea era scrit
prosa u artitgels da gasettas en tudestg.

Ma davart ils resultats da sias transla-
ziuns haja el pensà: «Quai fiss ina cata-
strofa.» E las emprovas èn svanidas en il
chanaster da palpiri.

Izuns daventan 
«Waldbeeren»

Era sche von Arx n’è betg adina stà fidai-
vel a la versiun rumantscha han ins tut-
tina constattà al colloqui che las poesias
sajan vegnidas messas en ina fitg bella
furma tudestga. 

Che la translaziun dinamica e libra da
von Arx ha sias atgnas qualitads liricas
mussa gia il titel da l’ovra. Il titel vegn
ord ina poesia che Hendry numna ina da
sias «pli sinceras biografias». Ina passa-
scha en questa biografia sa numna «Miu
plaid scol suer digl izun». Quest chavaz-
zin ha von Arx translatà cun «Mein Wort
mit Waldbeerengeschmack». E quai tu-
na bler pli poetic ch’ina translaziun tenor
la regla da tri cun «Mein Wort mit Hei-
delbeerengeschmack». 

■ COLUMNA

Pasta da Pasca u curaschi per las dunnas

Laud litterar tar 
ils Rumantschs

«Ils Rumantschs laudan ils Ru-
mantschs stermentus vess», ha
Vic Hendry menziunà al collo-
qui. Suenter l’ediziun da «Miu
plaid scol suer digl izun/Mein
Wort mit Waldbeerenge-
schmack» haja el obtegnì radund
dus tozzels brevs. Ellas sajan tut-
tas vegnidas da «tschella vart dal
Lai da Constanza», vul dir da la
Germania. Da la Rumantschia
perencunter n’obtegnian ins
strusch resuns. Questa constata-
ziun hajan era auters auturs ru-
mantschs fatg. Gion Deplazes ha-
ja ina giada ditg ad el: Ins sappia
manaivel grir en l’uaul. «I na vegn
enavos nagut.»

La lirica da Vic Hendry 
cuntegn gnanc in bustab 
da memia. LQ
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